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PWELETH 'SECTION.

THE EPISTOLARY STYLE.

The Japanese do not write letters and post-cards as they speak, nor yet exactly in the style
of books and newspapers with which the greater portion of the present volume has been
occupied. The Epistolary Style is known as 2/]1 “ Soro Buw,” from the constant use
made in it of the substantive verb sirs, “to be.” But this use of sird is not its only hall-
mark :—certain fixed idioms and phrases derived, like the use of sird, from a mixture of
Mediweval Colloquial with the Chinese style, have become, as it were, fossilised, stereotyped,
and are repeated over and over again. The result is that a Japanese letter might be compared
to a man with stiff joints, capable of but few movements and those not entirely natural.
Nevertheless, the Japanese contrive to express themselves in this style,—if not with the
abandon which renders the best Europesan letters such models of ease and grace, at any rate with

perfect clearness and as speedily as our own most adept scribes.

They always employ the “cursive hand,” which is called 1? % ayosHo (lit. “going,”

i. e. “current writing”) in its slightly abbreviated, sosHO (lit. “grass writing ")
in its most abbreviated, form, the exact limit between the two being impossible to fix, as
one runs into the other. Almost the only exception is furnished by a small percentage of
extra-formal official documents, and by such cireulars, ete., as are printed, not hand-written.
Nos. 14-17 of this Section are examples. The lefters here given in — are supplied
with ‘a key in ordinary ¢ square hand” (*% =}¥ garsmo). The reason why the Japanese
employ the carsive hand so extensively, is that it saves them time and trouble. Foreigners, it
is true, have to take far more trouble and cousequently to expend more time first to learn to
read the cursive hand and next to write it, and even many Chinamen are in the same case.
But the Japanese become acquainted with it in childhood, and dash it off more readily than
they do the sqnare, Comparison of texts will show that a certain general method of contrac-
tion runs through the system, and that many of the abbreviations flow naturally from the order
in which the strokes of the original square forms are written.

The course which the forei m student may most advantageously pursue is to read through
with his teacher all the post-cards, letters, and other documents here given,—read them througlh
first in the square-character key of each, and compare each with the English travslation. In

this way the pecaliar grammar and phrases of this style of composition will render themselves
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intelligible, and soon familiar. Next he should peruse the “ Notes on the Epistolary Style” to
be found at the end of this Section. Lastly, if he has time and courage, and has come to
recognise the advantage of being able—if not to write letters himself—at least to read those he
receives, he should carefully compare the square form of each character in the key with the
corresponding cursive form, noting how the latter is derived from the former by a process of
contraction and abridgment, and getting his teacher to show him, in difficult cases, exactly
what the successive steps of abridgment have been. Observe that the selection here given is
very short ; moreover all the specimens are in the same handwriting. The letters any one
receives are in every sort of handwriting, many of them slipshod, others peculiarly difficult
notwithstanding that to a Japanese connoisseur in penmanship they appear beautiful. It is
an excellent practice to keep every letter that is written to one,—for whatever may be its defects,
it will at least possess the incomparable merit of being a genuine document,—not something
manufactured for the occasion, such as “ Ready Letter-Writers ” deal in. This store of letters
might be supplied with square-character keys, and studied both for style and as lessons in

deciphering, according to the plan just proposed. But the present writer does not venture to

advise all students to push on so far. He opines that some having a quick eye and possessing
a natural aptitude for this line of study may derive great profit—even pleasure—from it, but
that in the case of not a few the hours so spent would be time wasted (to say nothing of the
trial to patience), and that such will obtain a more satisfactory total result by confining their
attention to the square character. The mere grammar of the Epistolary Style may, however, be
profitably acquired even by those who dispense with a study of the cursive hand. The
slight trouble involved will be repaid by the ability to read the numerous printed circulars,
ete., above referred to, and to take in the drift of letters when read aloud. Another reason for
learning it is that scraps of the Epistolary Style are frequently to be found embedded in
popular literature, both old and new. In fact, popular literature—whether in mnovels or
newspapers—long ago hit on the expedient of employing the “ Siri Bun” as the literary
representative of the Colloguial speech. This volume offers examples on page 158 (p. 163
of Romanised text) ef seg., where the answers of the prisoner and witnesses in the court-
of justice are in this style, whereas the rest is in the ordinary Book Language. The Epis-

tolary Style is also employed in the prose portions of the “No no Utai” ﬁlé 0) %%
or Lyric Dramas of the Classical Japanese stage, and in the “ No KyoGen ” ﬁé ZEE %

or “ Comediettas,” which are acted as interludes to the same,—the two together forming one
of the most attractive branches of the Japanese literature of Medimval days.

In the translations of letters here given, practical convenience to students has alone been
kept in view. This seemed to demand a peculiar jargon, partly literal, partly free, very
different from anything ever employed in actual English letter-writing. Idiomatic English
versions can easily be produced by the help of these ungaiuly ones.
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KEY TO THE SPECIMEN LETTERS.

(1.) Hamern Noburebo, MYOGO NI-JU-NI NICHI GOGO SAN-JI
T,g SHIMbask CHAKU KISHA nife KIKYO ifashi sord aida, SAYOD GO
SHOCHI kudasaru-belu ; chotto Go TSTUCHI made. S0S0.
SAN-GWATSU Latsuka.
Chamburen.

(Post-card to a servant, announcing return home.)

I respectfully address you. What I have to say is that
I shall return to the metropolis by the train reaching
Shimbashi at 3 P. M. on the day after to-morrow, 22nd
instant, and that therefore you will please take note thereof.
Y. )i This is just a line to tell you—In haste [i. e. excuse haste].
—20th March.—Chamberlain. (This being a post-card, the name of the addressee is written
onlj' on the face.)

PR A B ST |

> IS EER [ ~ ),
ARBRBEAIBREI
RO IERENE

|

ﬁ (2.) HAIKEL JIKON SHOSEI ale ISSAT no
i) B

}g YUBIN-BUTSU wa, ZUSHU Atami Higuchi Ho-
ﬁ teru ye Go YUSO kudasare-takw ; kono DAN GO
I
7

{

IRAT moshi-age sird nart.
MEDIT SAN-JU-NI NEN NI-GWATSU miklka.
Chamburen.

= N o X’E (Address.)
sxiiig N ,.H SR Toxyd YUBIN DENSHIN-KEYOKU on JU.

(Note to the Post-Office authorities, saying how letters are to be forwarded.)

I respectfully address you. As to all mail matter addressed to me henceforth, I hope
you will deign to send it by post to the Higuchi Hotel at Atami in the province of Izu. I
have the honour to request this thing of you.

8rd February, 1899.—Chamberlain.

To the Officials of the Tokyo Post and Telegraph Office.
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(3.) ZaxsHo hageshiku sird tokoro, 0i-0i GO KWAIHO no yoshi CHINCHO ni zoNji sird, Sate Kabe
yori KINJITSU SHINA-CHA-ire mo Jako TOCHAKU itasu-beki hazu ni tsulei,—sono SETSU wa, shimeri-ke
no naki tokoro ni yoku-yoku GO CHUI no we on shimai-oki kudasaru-beku ; migi NEN no tame mishi-
ire soro.—S080.

MELIT SAN-JU-ICHI NEN KU-GWATSU JU-GO NICHIL

Chamburen.

Sarro Kicninosuke Dono.

(Letter to a servant congratulating him on recovery, and directing him how to dispose
of a box of tea.)

I think it rare bliss to learn the news of your gradual recovery, despite the fierceness of the
remaining heat. Well then, as a box containing China tea should arrive at the house in.a few
days from Kobe,—when that time comes, you will please stow it away, after having paid particular
attention to selecting a place not damp. I make this injunction for form’s sake.—In haste.

15th September, 1898.—Chamberlain. '

To Mr. Saito Kichinosuke.

g
»

(4.) Hamxer KwATsu Go IRAL ilashi sord
HON-YAKU-BUN 70 GI, SASSOKU GO KOSEI GO SOFU
kudasare, SHISSHA shi tafemalsuri soro.  Mazu
wa, tori-aezu on REI made.—HAIGU.

JU-NI-GWATSU FUTSUEA.
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Chamburin Dono.

(A note of thanks.)

I respectfully address you. With regard to the translation in which I requested your as-
sistance the other day, I beg to thank you profoundly for having so speedily sent me the correct-
ed manuseript. Just this line in a hurry to express my gratitude.—Respectfully presented.

2nd December.—Ota Yiijir.

To Mr. Chamberlain. -

(5.) Iyo-iyo GO HANSEI 70 DAN, GAshi

Df

tatematsurt soro.  Shikarabe, SHOSEI YUJIN
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ICHI-MET DODO nife, kitory 3U-KU NicHI(DoY0-
bi) SANKWAN, 0y0so IS-SHU-KAN SHUKUHAKU
itashi-takw sird aido, KAO no yoki heya
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Sfuta-ma 6o YOI oki kudasare-toku ; migi

m | o [+

maoshi-ire soro,—S080.

HE

JU-ICHI-GWATSU JU-ICHI NICHL
Chamburen.
Fusrya Hoteru on JU.
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TWELFTH SECTION.

(Note ordering rooms at a hotel.)

I have the honour to congratulate you on the fact of your ever-increasing prosperity. This
being so, I wish to go to your house on Saturday next, the 19th instant, bringing a friend with
me. We desire to stop about one week, for which reason T hope you will deign to prepare two
good upstairs rooms. I apprise you of the above.—In haste.

11th November.—Chamberlain.

To those having the management of the Fuji-ya Hotel.

BUENR

(6.) Masu-masu GO SEITEKL GAshi talematsuri
soro. IKilaru JU-KU NICHI goro, GO YUJIN DOHAN
c0 RAT-KYU nashi-kudasare sore omomuki, ari-
gataku zoNji tatematsurs soro.  Shikaru tokoro,
o heya mo GI, MOKKA MANKEWAN nife, tole mo on
YAKUSOKU mo itashi-kane sord aida, makoto ni
KYOSHURU no ot mi soraedomo, deki-SHIDAT
DEMPO wo molle mashi-agu-beku ; sore made nani

o] I+ | +

to zo GO YUYO nasare sird YO negai-age soro.

SNEERRR e

5

Mozuw  wa, lori-isogt migi GO HENJI made.—
S0s0.
y

% Zﬁ 5‘ Z fﬁ] %‘B _F El JU-ICHI GWATSU JU-NI NICHL

(Post-card in answer to the above.)
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‘We have the honour to congratulate you on your ever-increasing good health. We have
the honour to feel grateful for the purport [of your letter, stating] that you will deign to come to
Miyanoshita in company with a friend about the 19th instant. Nevertheless, with regard to the
rooms, the house being now full, it is quite impossible for us to promise you any, and therefore,
though with the utmost regret [at our present inability to meet your wishes], we will inform
you by telegraph as soon as rooms are available, till which time we beg you please to delay.
The above is just a hurried reply.—In haste.

12th November.

3

(7.) ZENRYAKU GO MEN. Shikaraba, sAxU-
srrsu Ushigome Ku NIJIRI-machi SAM-BANCHI ye
ITEN dtashi sord aide, cholto on shirase mashi-age
8016, —S080.
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MEDI SAN-JU-ICHI NEN
SHI-GWATSU yoka.
Tsukuda KOHEI
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(A post-card notifying change of address.)

Excuse the omission of preliminary compliments. This being so, I removed yesterday to
No. 3, Nijiki Street, in the distriet of Ushigome, for which reason I have the honour to send a
line to inform you of the fact. _

8th April, 1898.—Tsukuda Kohei.

(8.) GoO SHOMEN HAIKEN fsukamatsuri
8010, ISSAKU-JITSU MIMEI 70 BOFU-U ni tsulki,
SASSOKU JITAKU ye on mimai-kudasare, ari-ga-

r
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FEEATE |
SR AER-EEE

DEARIEDE ) ol

takwu on REI moshi-age soro.  T'suite wa, SAKU-
CHO chotlo SHOMEN nite on tanomi mashi-age sord

o | faoe

M ot
> IR T o

{0rt, HASON 10 KASHO yoroshiku SHUFURU-kate
on tori-hakarar oki-kudasare-taku ; mazu wa
GO HENJI made.—S0s0.
KU-GWATSU JU-ICHI NICHL ;
Otsuka Tamotsu.
Hasegawa, Shigesiro Dono.
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(Letter to a dependent, thanking for a visit on the occasion of a typhoon, and request-

ing him to see to the reparation of the damage done. It must be understood that the writer
is away from his own house, staying somewhere in the country, while the dependent inhabits a
suburb of Tokyo.)

I have had the honour to peruse your letter. I beg to tender you my thanks for so
promptly going round to my house on the occasion of the typhoon, which took place early in
the morning of the day before yesterday. With reference to this, as I requested you by my
note of yesterday morning, I hope you will be so good as to arrange about repairs to the damag-
ed places. This just in answer to your letter.—In haste.

11th September.— Otsuka Tamotsu.

To Mr. Hasegawa Shigejiro.
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s

© + (9.) Harrer Nobureba, GO CHOSEI no sutoroberi jomaw ICHI dasu, puramu jamu HAN ddsu,
orenji mamurédo ICHI ddsu SHIKYD SAKI TAIZAT-CHI ye GO SOFU ai-nari-taku, GO IRAT méashi-age sird.
DAIEA 70 GI wa, on mishi-koshi SHIDAT, SASSOKU YUBIN-kazwase wo molte GO SOKIN tsukamatsuru-beku
8016,—S080.

MEIIT SAN-JU-ICHI NEN SHICHI-GWATSU JU-GO NICHL

Iyo Doco ONSEN Hana-ya nite.

Chamburen.
Toyoda K1cHISABURD Dono.

(An order for groceries.)

I respectfully address you. 'What I have to say is that I should like you to send to me
immediately, to the undermentioned stopping-place, one dozen pots strawberry jam, half a dozen
plum jam, and one dozen orange marmalade of your manufacture, for which I request you.
With regard to payment, I will send the money by a post-office order, as soon as you let me
know the amount.

15th- July, 1898.—At the Hana-ya Inn, Baths of Dogo, in the province of Iyo.—
Chamberlain.

T&fé[r 'Toyoda, Kichisaburo.
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(10.) SARUNTSU wa GO KORAT kudasare
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sord tokoro, ori-ashikw FUZAT, TRAN kono koto mi
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soro. (G0 CHOJUTSU no SHO ICHI-BU GO KEITO
kudasare, SEMBAN katajikenaku zoNji-tatematsu-
i soro. Jzure SANDO, CHINSHA [lsukamalsuri-
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belu siraedomo, tori-aezy, ICHI-0 10 on REI made
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kaku no gotoku ni 8oré.—-S080, TONSHU.
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MEIJI SAN-JU-NI NEN NI-GWATSU #fsuket.
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Hoshino Yasunari.
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(Note of thanks to an author for a copy of his book.)

Dot ToTard Dono, JISHI

It is a matter of regret to me to have been unfortunately not at home yesterday, when you
condescended to call. For the copy of the book composed by you, with which you have kindly
favoured me, I feel grateful to you a thousand myriad times. T shall in any case call on you to
offer my thanks; but the immediate and general expression thereof is as here stated.—In haste.
—1I bow my head to the ground.

5th February, 1899.—Hoshino Yasunari.

To Doi Totard, Esq.[’s Secretary.]
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(11.) Hamxern Masu-masu GO SEI-EI no
DAN, TAIGA shi tatematsuri sird.  Nobureba, o

ot
-

CHINZO 70 “ Fz0 FUZORU ISAN” NI-JIE-RWAN naiga-
nage BAISHAKU ¢sukamatsurt, ari-gataky TASHA
shi latematsuri sird, KOMPAN GO HEMPEKI

oi=a | -+
ENEROEE A

maoshi-age soro aide, Go JUNO negai-talematsuri

sord. Mozu we migi on REI made kaku no gotoku

TN EE
GF Bl A

Ny GOZA $0r6.—KEIGU.

&

JU-ICHI GWATSU NI-JU-SHICHI NICHI.

Ly ~  Tsucliya Tadaclika.
i 1:% % W 2R

Sodeoka, Hatanosuix Sama Go JIsHL
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(Note accompanying the return of a book.)

-

I have the honour to express my best congratulations on the ever-inereasing robustness of
your health. What I have to say is to express my most grateful thanks for the book in twenty
volumes belonging to you, and entitled «“ A Cyclopmdia of the Customs of the Ainos,” which T
borrowed long ago. While now having the honour to return it, I beg you to receive it
[safely]..—Well, the above is how I express my thanks.—Respectfully presented.

27th November.—Tsuchiya Tadachika.

To Sodeoka Hatanoshin, Esq.[’s Secretary. ]

(12.) KiNkeL Oi-oi KANKI ai-tsunori
soro tokoro, masu-masu GO SEITEKI GAshi fate-

7
4

matsuri soro. Nobureba, SHOSEI 3yo-iyo kitaru
JU-HACHI  NICHI HOSSOKU, KYUSHU CcHIHO e
MAN-YU dtashi sord ni tsuite wa, kamete 7AI-

Dkt |+
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Kagoshima ni wa Go CHIKI 6ki yoshi SHOCHI
tsukamatsuri-ori soré aida,—hanahadae ®YD-

SO RN
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SHUKU nagard, nant to zo SHOSEI no tame GO

c

SHORAT kudasare sirawaba, KoJIN kore mi su-
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Tbuka Kuiyoshi.
Hort RENTARD Saima.
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(A request for letters of introduction.)

I respectfully address you. I have the honour to express my congratulations on the
constant increase in your good health, despite the gradual advance of the cold weather. ‘What
I have to say is that I am starting on the 18th instant to make a tour in the Kyusht district.
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On this occasion, as I know from of old that you have many friends residing at Kagoshima, I
beg, though with the greatest diffidence, that you will condescend to give me some intro-
ductions, as nothing could cause me more joy than such a favour. Just this request is all T will
here address to you.—[Excuse this] hasty and incomplete [epistle].

16th November.—Ibuka Kiyoshi.

To Hori Rentaro, Esq.

(13.) SHOKAN wo molte mishi-age soro.

2
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JikA sHOKT hageshiku sird tokoro, iyo-iyo Go
KENSHO n0 DAN, GAsla tatematsuri  soro.
Nobureba, kono 70 JIsAN no ANDO Kazutaka
SHI wa, nago-NEN BEKKON ni itashi-ori sord
mono nite, KOKUGO 70 KENEYU nt kokorozashi
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ari, KIKUN ni GO SHOKAI ifashi 8oro YO IRAT
wo uke sord. Moshi on sashi-tsukae Fore naku-
ba, GO MENKWAI 10 %e GAKUMON-JO KOKEN o
on kikase kudasare-taku; SHORAIL kata-gata, GO
IRAL mishi-age soro.—S080, FUITSU,
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MELIT SAN-JU-ICHI NEN HACHI-GWATSU muzka.
Ueda Ikunosule.
Takeda TATKEI,—KEN-HOKU.
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(A letter of introduction.)

I have the honour to address you by letter. What I have to say is that Mr. Ando
Kazutaka, the bearer of this letter, who has been for many years an intimate friend of
mine, is an ardent investigator of our mother tongue, and that I have received from him
a request for an introduction to your Worship. If it be not inconvenient to you, I wish
you would admit him to an interview, and favour him with your views on matters of
erudition. While introducing him, I at the same time beg to make this request.—Ixcuse
this hasty and disjointed epistle.

6th August, 1898.—Ueda Ikunosuke.

To Mr. Takeda (and see Notes, p. 445.).

(14.) Haxer Kitaru NI-7U-HACHI NICHI (DoY0-bi), G0GO SAN-71 yori, TORYD TEIKOKU DAIGAKU
SHOKUBUTSU-EN n7 oife EN-YU-KWAT ai-moydshi soré aida, on kuri-mwase GO RAIKWAL kudasare-
taku ; kono DAN GO ANNAT moshi-age soro.—KEIGU.

MELIT SANJU-ICHI NEN GO-GWATSU NI-JU-SAN NICHL

Ki1xvoHT DATROKU.

Bashiru Hirw Chiemaubdren Dono.
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(Invitation to a garden party.)

I respectfully address you. As I am getting up a garden party in the Botanical Gar-
dens of the Imperial University of Tokyo on Saturday next, the 28th instant, commencing
at 3 P. M., I hope you will deign so to adjust your other engagements as to come to it.
This it is to which I beg to invite you.—Respectfully presented.

23rd May, 1898.—Kikuchi Dairoku.

To Basil Hall Chamberlain, Esq.

(15.) Kitaru toke (Dovo-bi), GOZEN-JU-JT yori, REINEN no {ori, Omori HAK-KEI-EN ni oite,
HON GARUIN UNDO-KWAT ai-moydshi sord aida, Go RAIRWAN kudasare-taku ; TORUBETSU KWANRAN-
KEN SHINTEL Kono DAN GO ANNAL uZ oyobi soré nari.

Tadashi TOIITSU UTEN narebe, YOKU JU-ICHI NICHI i JUN-EN.

MEDI SAN-JU-ICHI NEN JU-GWATSU yokka.

Toryo GaxviN UNDOKWAI-CHO,
Kuribara SHINROKU.

(Invitation to an athletic sports meeting.)

As, according to yearly custom, an Athletic Sports Meeting of this College will be held
in the Garden of the Kight Views at Omori, on Saturday next, the 10th instant, beginning
at 10 A. M., I hope you will condescend to come and see them, for which purpose I beg
to send you a special spectator’s ticket. This it is to which I beg to send you an invitation.

Nota Bene. Should it be rainy weather on the day mentioned, the Meeting will be
postponed till the following day, viz. the 11th.

4th October, 1898, —Kuribara Shinroku, President of the Athletic Association of the
Tokyo College.

(16.) Kitaru X1-J0-GO NICHI (DAI-SHI KWAYO0-bi)) HONKWAT KWAIKWAN 7 oife, GOG0 ROKU-JI
HAN g0ri REIKWAL ai-hiraki, ENJUTSU owalte nocki GIIN-KWAL kore ari sird mi fsuki, GO FUNRIN
ai-nori-taky ; nao SHINSEKI HOYU no kata-gate GO YU-IN no hodo KIBO itashi sird nari.

TOJIISU ENZETSU SA n0 fori :—

SHINA FUEKKEN-SHO RYOKD DAN.

Ricarusur Tnowe Kinosuke Kux.

MEUT SAN-JU-ICHI NEN JU-GWATSU NI-JU-SAN NICHL
Kyobashi xu, Nishi KoN-ya-CHO JU-KU BANCHL
Toryd CHIGAKU KYOKWAL

(Specimen of the post-card circulated by the Geographical Society of Tekys, to notify
members of meetings.)

An ordinary meeting of the Society will be held in the Society’s hall on the 25th in-
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stant (the fourth Tuesday of the month), at half-past six P.M.; and on the conclusion of
the lecture, there will be a committee meeting which you are invited to attend.* You are
requested to bring also your relations and friends with you.

The lecture on the day in question will be as follows :—*“ An Account of a Journey in
the Province of Fuhkien in China,” by Mr. Inoue Kinosuke, Bachelor of Secience.

23rd October, 1898.

No. 19, Western Kon-ya Street, District of Kyobashi.

Geographical Society of Tokyo.

(17.) Matsudaira Hideomi GI, naga-naga BYOKI 70 tokoro, Y0JO ai-kanawazu, HONJITSU
GO-GO SAN-JI SHI-JU-GO FUN SHIKYO ttashi sord nt {suli, kitaru NI-JTU-HACHI NICHI GOGO NIJI OJI JITAKU
SHUKKWAN, Asakusa KU Matsuba-cu0 KATZENIT ni oile BUSSD ai-ttonami sire.  JKono DAN GO TSUCHI
nt oyobt soro.—KEIGU,

MELT SAN-JU-ICHI NEN HACHI-GWATSU NI-JU-yokka.

DaN :—Matsudaire Hideo.
SHINSERI :— Tamura Kunisulke.
Ozawa GO.
Okamolo TsuneTaArd Dono.

Otte.—Ike-bana tsukuri-bana honashi-dori Go $OYO0 no GI wa, on kolowari moshi-age soro.

(Announcement of a death.)

With regard to Matsudaira Hideomi, who had long been ill, all care was unavailing, and he
died to-day at 3.45 P.M. Owing to this, the coffin will leave his private residence at 2 P.M. on
the 28th instant, and the funeral according to Buddhist rites will be performed at the temple
of Kaizenji, in Matsuba Street in the District of Asakusa. I beg to inform you of this fact.—
Respectfully presented.

24th August, 1898,

[The deceased’s] son, Matsudaira Hideo.
[The deceased’s] relatives, Tamura Kunisuke and Ozawa Go.

To Okamato Tsunetaro, Esq.

P. S.—It is requested that no flowers, whether natural or artificial, and no caged birds to
be liberated be sent.

* The manner of expression is imperfect in the original. What is really meant is that ordinary members are
invited to the lecture, and committee-men hoth to the lecture and to the subsequent committee meeting. The

« relations and friends” ave of course invited to the lecture only.
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(18.) BESSHI RYOKO MENJO GO SOFU ni oyobi sird aida,
RYOSHU-SHO on sashi-dashi ai-nari-taku sére nars.
MEDI SAN-JU-ICHI NEN SAN-GWATSU NI-JU-HACHI NICHL
Tokyo TrikOKU DAIGAKU [& ditto on seal].
Bi. Etchi. Cliemubaren Dono.

S

SZEMBRSBER
APBRIFAIFTEE

(Official note forwarding a passport.)

ool [ $leEE

We beg to forward to you a passport enclosed, and to
request that you will send us a receipt.
28th March, 1898.

Imperial University of Tokyé.
To B. H. Chamberlain, Esq.

I8 > B = b 8

(19.) SHORAN wo motte KELO itashi soro. Nobureba, wage Koter HEIRA Eitary muika
Kiz0ku-IN ni oite TEIKOKU GIKWAI KAT-IN-SHIKI okonawaserare sord ni {suli, KAKKA narabi
ni KI KWAN-IN DOJITSU GOZEN JU-JI TAI-REIFUKU CHAKUYO ZUI-I GO SAN-IN ai-nawi-taku ; lono
DAN KI-I wo e 8oro.—KEIGU,

MELT NI-J0-GO NEN GO-GWATSU yokka, GWAIMU DATIIN SHISHAKU Fnomoto Takeal:.

Dar BureTrTEN TOKUMEI ZENKEN KosHI Hiya Furezoru KAKKA.

(Official note to a foreign legation.)

May 4, 1892
Sir,

H. M. the Emperor will open the Tmperial Diet on the 6th inst. I shall be glad if
your Excellency and the members of your Legation staff will attend at your convenience on

that day at 10 o’clock in the forenoon, wearing full uniform,

I have, ete.
(Signed) Viscount Enomoto Takeaki
His Excellency. Minister for Foreign Affairs.
Hugh Fraser, Esq.

(20.) JIKA RANKI Eibishikw ai-nari soré {okoro,—masu-masy GO KENSHO, TAIKEI kono kofo
ni GOZA 070,

Oi-oi SHUNDAN ai-moybsli sird tokoro, Go ZENKA GO SEIFUKU no kolo lo ZONji tatematsuri

80ro.  Tsugl mi, SHOSEI lLafe ICHIDO BUJI SHOKO makari-ari sird aida,—habakari-nagara, Go
ANSHIN kudasare-taky soro.

Hibi urroshiki TENKL ni Goza sord tokoro, ikaga on kurashi asobasare sivi ya ?

Oi-ot SHUREL ai-moyishi sird {okoro,—iyo-iyo GO TASHO, CHINCHO no ilari ni ZONji late-
matsurs Soro.
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(Specimen.e; of introductory remarks about the weather.)

With the cold becoming so rigorous, it is matter for great rejoicing that your robust-
ness should continue to increase.

With the mild spring weather gradually coming on, I trust that your whole household
is in perfect health. 1In the next place, pray feel quite easy regarding myself and my
family, as we all live on without mishap of any sort.

How are you getting on, with the weather thus continually gloomy, day after day?

With the autumn chilliness gradually coming on, I deem it & great privilege that you
should continue to enjoy good health.

(21.) © Hatger,  Masu-masu GO SEIKO KINGA 70 itart mi zZoNji sond. Nobureba,
KmvkeL Nobureba,
" HenkeLn Shikaraba,
On fegami RAKUSHU tsukamatsuri siro.
* KIKAN HATSHO,
HOEAN HAIDOKU.
"G SHOMEN HAIKEN,

SHINNEN 70 GYOKEI medetaku masli-osame 8oro. Nobureba,

(Introductory phrases.)
I respectfully address you. Your ever-increaging good health fills me with the utmost
‘What I have to say is

I respectfully address you. What I have to say is

[This is my] reply. That being so, [what I have to say is

I have had the honour to receive your letter, more lit. “I have the honour that
your letter has fallen into my hands.”

I have perused your exalted letter.

I have perused your fragrant epistle.

T have read your august letter.

T respectfully wish you the compliments of the New Year. What I have to say

(22.) “On REI kata-gata.

DMigi YOIT made.
“Go HENJI kata-gate.-

" Tori-aezu on REI made, kaku no gotoku i GOZA Soro.
° 3080, TONSHU.

KYOKD, KINGEN.
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(Concluding phrases.)

Together with my compliments, 7. e. I [beg to bring to your notice the subject-matter
of this letter, as detailed above, and] at the same time beg to present my compliments.

The above is meant merely to tell you of business, é. e. I have confined myself to
business ; please therefore excuse brevity, abruptness, and possible want of courtesy.

Together with this answer, 7. e. this letter is composed of what T have just said and
of the reply to your enquiries.

Such is what I have_to say in speedy acknowledgment of your kindness.

[Excuse] haste. I make the kotow.

T respectfully address you with fear and trembling.

(23.) SamsHN, Nr-maRU. NI-sHIN, TSUIKEL Offe. SATHAKU.
NISHIN.—JIKO SEKEAKU on itoi asobasaru-beku sord.

NI1HAKU, —JISETSU-gara GO KAYO SEN-ICHI ui inori-tatematsurt soro.

NI-SEN YUKEN JU-MAT FONYU ttashs sord aide, GO RYOSHU kudasaru-bekw soro.

(Postseripts.)

kL]

The word ¢ Postscript ” is here shown expressed in six different ways.

P. S.—Please take great care of [your health in this treacherous] weather. (A very
common compliment, used in all states of the weather.)

P. S.—TI earnestly entreat that you make the care of your health your very first consid-
eration in this [treacherous] weather.

Please receive the ten 2 sen postage-stamps which I enclose. (. g. when sending a

prescription to. be made up, or ordering some trifle fo be sent by post from a shop.)

(24.) Specimens of addresses on envelopes.

(24 «) (24 ¢)
Sliba Ku Mita Koyama-cRD Hoxao Ku, Morikawa-cHO
SHICHI-JTU-GO BANCHI, IcHI BANCHI

Hatoyama Tadanao kata, Thuka Kfr?-yosk z.
Kashiwagi Kix-1cn1 Sazmea. JU-ICHI GWATSU
JU-ROKU NICHL.
(24 ) T
Shiba KOENCHI-NAT DAI JU-ROKU GO. (24 d)

Hort RENTARO Sama. Toryo, Koishikawa Ku, Sasugaya-cud
SHINTEN. HACHI BANCHI.

Kalki-tome. Toyoda KicuisABuro Hono.




(24 )
Iyo Doco ONSEN,

SECTION.

(24 1)
Josat Maebashi

Sumisu Sama.
Toxryo Shiba Mita,
Km0 GUuky nite,

Hana-ya nite,
Chamburen.

(Shime)

SHICHI-GWATSU

J0-GO NICHIL.
Buraun.

24
i @4 i)

Sosat Oiso

Haxguvsuakvu Hosolkawa Taleeo
KAkEA.

Toryo Tsukiy
ROKU-JU-ROKU BAN nile,
Robdtoson Fuyix
yuli.

SHINTEN.

(24 9)

Arabu Xv TcHiBEI-machi NI-CHOME (24 j)

Toryo Maru-no-uchi

Talata SHOKWAT
On J0.

G0-70-y0 BANCHI
Furvzawa Hana-lo Sama.
HrisaixN,

Tn sending letters home to Europe or Ameriea, it is advisable to write in Japanese on the

envelope the equivalent of our “ Vid so-and-so,” thus :
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vid America.
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E1xoxu yuki.)
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(BEIBIN nite,
Dorrsu BERURIN yulk.)

Berlin, Germany,
Vi4 Hongkong.
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Via San Francisco.
(HONGKONG KEIYU.)

R EE M
(SOKD KEIYU.)

B =\ Y,
(Bankaba KEIYU,
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England, viA Vancouver.
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SHOSEKI ZAICHT. Book Post.

Photographs only.

SHASHIN ZAICHT.
(GENKO ZAICHT. Manuseript.

MiHON-HIN ZAICHT. Sample Post.
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(25.) XKi—Hitolsu.~—~SHOEAN. IT-T8T.
Migi mase ni uke-tort masht sird nori.
MEIJT SAN-JU-ICHI NEN ROKU-GWATSU {suitacli.
Kijimachi Ku, (G0-BANCHO ICHI BANCHL
Emkoru KOSHI-KWAN, ICHI-BAN-KWAN,
Chamburen Dono.

(26.) SHO.— Hitotsu, KIN, SAN-EN GO JIS-SEN narl. Migi masa ni JURYO tsukamalsuri siro
nart.

Sagami no kuni, Hakone, Miyanoshita.

SHASHIN-8HI, Watanabe SHUKICHL

Sagara Sama.

(27.) SuHO— Hilolsu.—KIN NI-EN.
Migiwa on CHARYO fo shite, Go KEITO nashi-kudasare, oboshi-meshi no hodo ari-gataku
CHODAI {sulamalsury siro.
JU-GWATSU NI-JU-NI NICHL
Miyazu minalo.
RYORWAN Araki KIMBEL
Jo.

(Nos. 25-7, Forms of receipt.)
Memo.—Item.—One letter.—The above has been certainly received.—1st June, 1898, —
No. 1, British Legation, at No. 1 Go-bancho in the district of Kojimachi.
To Myr. Chamberlain.

Voucher.—Money [to the amount of] 3 YEN, 50 sEN.—I have certainly received the above.
—23rd January, 1899.
‘Watanabe Shikichi, photographer at Miyanoshita, in the district of Hakone, in the province
of Sagami.
To Mr. Sagara.

Voucher.—Item.—Money [to the amount of] 2 yen.—The above has been kindly bestowed
on me by you as tea-money, and I thankfully accept it as a token of your benevolence.
20th October.—Port of Miyazu. 7 ‘
Araki Kimbei, Hotel[-keeper].

To the superior [person, i.e. the guest who has made this present,—a customary one in
Japanese inns ; for in this land of topsy-turvydom the traveller tips mine host, not the boots.]
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NOTES ON THE FOREGOING SPECIMENS OF THE
EPISTOLARY STYLE.

Sird, 1% or (/‘, “to be,” is a corruption of sumurau, “to be in attendance on,” *to

wait on,” whence the well-known term Samurai denoting an ““armed retainer.” In Epistolary
usage this verb is defective, only the following forms being currently employed : —

Sird, shortened ad Libitum to soro, is the conclusive and attributive indicative present, also
used for ditto ditto past, less often for the future, which is commonly denoted by. .. .beku siro.
Sird is placed after the indefinite form of the verb, like masu in the Colloquial, as zonji séré, which
is equivalent to zonji-masu. Nart may be suffixed at will, thus moshi-age sirdé or mashi-age
sord nart, *“ I have the honour to address you.” Innegative phrases sord is suffixed to the negative
gerund, thus K0JIN Lkore ni sugizu sorg, “ nothing will exceed my gratification.” S@¢ having lost
its own indefinite form, the indefinite form of the main verb must be employed when need for

that special verbal form arises; mostly, however, the sentence is turned some other way.
Sorawaba % 7 \" is the hypothetical mood, as Go sHORAI kudasare sirawaba, © if
you will favour me with an introduction.”
Soraedomo ?%: :HI or 1% . ;I!:. is the concessive mood, as KYOSHURU 70

# ™
itari ni soraedomo, ““though I regret it extremely” (more lit. “though it is the extreme of

shrinking fear ™).

The conditional siracba 1% . l[i* sometimes met with, is mostly replaced by the
circumlocution si6 aide mentioned in the next paragraph. Other obsolescent forms are the
gerund sorafe and the future sorawan, which latter is now replaced, as mentioned above, by the
circumlocution beku soré. No instance of any of these three forms occurs in the specimens of
correspondence here quoted ; but on page 161 we have the negative sirawazu, and on page 318
the imperative sorae. The following phrases with siré are extremely common :—

Soré aida F equivalent to Colloq. desu kara, as itashi sird aida, Colloq. itashi-
masy kara, “ because I do,” or “I do.... and so....”

Sord tokoro ﬁ equivalent to Colloq. de aru no ni, as ZANSHO hageshiku sord tokoro,
“whereas it is still so hot ”” (more lit. “ whereas remaining heat is fierce”), Collog. atsusa mada
konna i hageshii no ni.

Sird ni tsuki 1% VC ﬁ‘ “ owing to.”

Soro DAN 1%_& or so16 IO 1% {l}% “jinasmuch as,” “and therefore,” “and.” Go

KONIO w0 SHASury fame, MOKUROKU 7o (o1 TEISO sore 30, GO JUNO kudasare sirawaba, KINKL no itari
nt sord.  “ We send you the presents mentioned in the following list as a token of our appre-
ciation of your kindness, and shall be much pleased if you will deign to accept them.”—

Dax oceurs chiefly in formal correspondence.
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Tormerly GozA siro m] JZ_CI.;F: %(equivalent to Colloq. GozAimasu) was usually preferred
to plain sird, as being more courteous ; "nd some writers still frequently employ it, as Mazu wa,
migi on RET made kaky no gotolu ni GOZA sird,  the above is simply the expression of my thanks.”
Indeed, there are cases where its use is demanded by the most elementary politeness. TLetter
No. 10 would probably be a better specimen, were GozA siri substituted at the end of the first
and of the last sentence. As it stands, the style of this letter is rather such as would be
employed towards a dependent or former pupil than in addressing an equal.

ZOXji 8010 ﬁ 1% is the Epistolary equivalent of omou, to think.,” To a superior
one says ZoNji-tafemalsuri $010; for the general rule governing the Epistolziry Style is that
tatematsuru % or tsukamatsury ﬁ: is appended to what we should term the 1st per-
son of the verb, to indicate humility, while nasaru m or kudasary y Mo
appended to the 2nd person. Notice, from the example of specimens 1 and 3, that even ser-
vants are treated to a considerable amount of honorific phraseology. The same is the case
between even the nearest relatives; for the stiffness of the Japanese Epistolary Style suffers
little or no relaxation.

Having thus disposed of sird and its attendant idioms, we may best take the other items of
the Epistolary Style in the order in which letters usually display them, beginning with
INTRODUCTORY WORDS OR SENTENCES.—The Japanese begin their letters, not

with © Dear Sir,” ete., but with some complimentary observation. In notes and post-cards,

where brevity must be studied, the favourite introductory word is # % malEEr, “[1]
adoringly inform [you].” HAITEI ﬁ _—:Fé « adoring statement,” and KINKEL ?’E %
« yespectful information,”—both synonyms of HAIKEL_are in common use. Sometimes all ini-

tial compliments are disclaimed in such short communications by the use of the phrase

A =T A
ﬂli %’ m] % ZENRYAKU GOMEN, ¢ please excuse the omission of preliminaries.”

The ordinary way of beginning a letter is by referring to the weather, and assuming
that one’s correspondent’s health continues to flourish, despite the heat, cold, wet, etc., of the
season. In the third letter of our little collection, the servant addressed had really met with
an accident, so that there was some appropriateness in the introductory sentence, “ T am de-
lighted at the news of your gradual recovery, despite the fierceness of the remaining heat”
[at the end of summer]. But in ninety-nine cases out of a hundred, such phrases are simply
formule void of meaning, committed to paper out of a mere slavish obedience to usage.
This being borne in mind, the instances given in the text explain themselves. It will be
noticed that the reference to weather is occasionally omitted, and the correspondent simply
congratulated on increased prosperity (for instance, in No. 5, the proprietor of the hotel
applied to for rooms), or on good health. The expressions used do not strike a Japanese
as high-flown or exaggerated ; he is accustomed to them from youth upwards, and their
omission would seem to him rude.
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The examples given show other usual introductions, which may be employed either alone or
as a preface to the remarks about the weather and health. J}J % F;ﬁ EB —I: 1% SHO-
KAN wo molle mishi-age siri (observe the inversion of characters at the beginning, in imitation of
Chinese construction) is very frequently employed. It means “I have the honour to address
you by letter.” ﬂ % % ﬁ % _I—_: 1% SHOKAN wo molte KELIO itasht sir is synony-
mous, but a shade more courteous still. Sometimes the remarks about one’s correspondent’s
health are followed by others informing him that, as the writer is quite robust, no anxiety need
be on felt on that score. In an English translation the effect produced is truly quaint; not so

in Japanese. A favourite introduction, when replying to a letter received, is £ _‘E

GO SHOMEN HAIKEN {sukamatsuri strd, “1 have humbly perused your letter,”

. ) " 5 y - T st Ml o =
o1 ,‘ﬂ] ?. #E :Z% .%E. /f:l: {% on tegami RAKUSHU {sukamatsuri sord, “1 have received

your letter,” or else the single word ;E % HENKEL “statement in reply.”

Nobureba ﬁ % ¢ what I have to sayis....”
Shilaraba % % this being so,.. ..

One or other of these words comes immediately after the introductory phrase, and serves
to bring in the real subject-matter of the letter. Shikareba (with an e, that is, the conditional
mood) would be more strictly grammatical than shikarabe (the hypothetical) ; but usage has
consecrated the latter. Conf. ¢ Colloq. Handbook,” T 287.

Belu is often used in phrases expressing a wish or command addressed to an inferior,
such as a servant or employé, when faku would be preferred in addressing an equal or
superior. Thus, SAYO Go SHOCHI kudasaru-beku, « you will please understand (.e. “ take note of
or “ heed ”) this,” more lit. “you will deign to understand this;” but... Jkudasare-taky to an
equal. Be at pains to understand the peculiar grammar: I hope (takwu) that you will deign
(kudasare), half the word belonging to the 1st person and half to the 2nd. Some read kudasare-
beku, but is this less grammatical; ‘the writing of course fails to indicate the difference.
Observe that beshi and beki tend to disappear from the Epistolary Style, beku alone surviving
in full force as the mark of the future, optative, permissive, potential, etc.

Chotto . . . .made, ““ just as,” * nothing more than.” Similar are such set phrases as mazu wa

ori-aezu on REI made, © just this hurried line- as an expression of my thanks;” migi Go HENJI
made mishi-age sors, ““the above is my respectful reply.”

Observe that mashi-ire sors, ¢ I inform you,” is appropriate in addressing an inferior. “I
beg to inform you,” in addressing an equal or superior, is mdshi-age sord, or more stiffly, and
especially in official communications, moshi-SHINji s6r0.

CONCLUDING PHRASES.—S0-80 E‘ /¢ lit. “quick quick,” i.e “excuse haste.”
It is optional to substitute the homonymous characters E /2 (properly “grass”) or % Vg

(properly * hurry ).
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Harau # B and KEIGU _E both corresponding to “yours respectfully ;” Fusr
N £ [excée? incompleteness ;”IF;ITSU N —= same as FUBI; TONSHU I

“I bow my head,” “I perform the kotow,” are favourite concluding phrases. More will be

found under No. 22. Notice, too, in Nos. 6 and 8, the set phrase for rounding off a letter

containing a reply. Take indeed for granted that cvery phrase given in our specimens is a

set phrase, and may be repeated ad infinitum.

No. 1, like all post-cards, omits the name of the addressee after the body of the note,
because that is written on the obverse together with the address. At the end of letters (e.g.
No. 4), the usual order is: 1st, the date ; 2nd, the writer’s surname and personal name ; 3rd,
the name of the addressee with “ Mr.” appended. For “Mr.” or “ Esq.” there are several equiy-
alents in the Epistolary Style. A very usual one is Dono, written (the standard square
form) or very slightly abridged, when a superior is addressed, but ab)breviated to 7&’ or
in addressing an inferior. Sama #% too is polite and much used. Others will be found in

-

the specimens below.

MISCELLANEOUS PHRASES.—Kono DAN, “this thing ” or ¢ fact.”

On 30 m] Fl:| a very convenient expression, to which English has no exact equi-
valent. It denotes “the people concerned,”  the authorities,” “the addressees” in a vague,
plural manner, which absolves one from inserting the name of any person in particular, and
enables the letter to be opened by any one in the shop, hotel, office, etc., to which it is sent.

G1 ’E% “ with regard to,” * touching.”

Yoshi EEI “information to the effect that™:........yoshi sSHOCHI tsukamatsuri-ori sird,
“I have heard that

Kono Fkoto /m' (G(‘)_zﬁ 8010 jl:h _,E;E: VZ m] 'é[é 1% is equivalent to. ... % ZoNji sird.

(G0 ANNAI ,ﬁ] means ‘“invitation” in Nos. 14 and 15, not “ guidance ;” but

the two ideas—to us so distinct—spring from one source in the Japanese mind.

JITAKT g % “my house,” would be changed to SETTAKU d’m H;E:—’ in addressing an
equal or superior.

JIsHI ﬁ ﬁ or Go JIsHI £ 1# & at the end of Nos. 10 and 11, intimates that
the writer expects his letter to be perused only by the secretary of the personage addressed,
not by that personage himself ; but such a phrase has come to be a mere compliment,—a piece
of mock humility.

TakED kﬂ lit. ¢ great elder brother,” is sometimes used as a half-respectful, half-

familiar title. GAKEI%R‘ and MEIKEI Bﬁ R are similarly employed.

KEN-HORU m :“: somewhat resembles J18HT 1 - , inasmuch as it intimates respect
on the part of the writer, who, instead of addressing his friend direct, makes believe to send the
letter ouly to somewhere near him, lit.  to the north of his inkstone.” }_L T KIKA, * under
the table,” is an equivalent expression.
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Rat-Ky0 (in specimen No. 6, pp. 415 and 430) offers a curious instance of the use of the

Chinese sound of a character forming part of a name commonly read a la japonaise, as KYU here
stands for ‘E‘ i Miyanoshita, because the KaN-ON™ of 'E‘is kyU. Compare the

last two paragraphs of page 228.

Notice the elegant type employed in Nos. 19, 25, ete. This style of printing (exemplified
also on page 250) is called i’i‘é‘ SHIN-cHO, lit. “[the style of] the Ts’in dynasty ™
of China, which is now on the throme; its elegant freedom approximates to that of
handwriting. Ordinary printing is called H Mix-cu0 after an earlier dynasty, the
Ming ; its slavish adherence to the rule that horizontal strokes shall be thin, and the vertical
thick, gives it a mechanical, lifeless appearance.

No. 16. Go YT-IN no hodo= G0 YOIN nasaru YO ni, “ that you will bring.”

No. 17. P.S.—It is an act of Buddhist piety, practised on various occasions, to set caged
birds at liberty. But like the sending of flowers to grace a funeral, the custom has degenerated
into a social tax against which thoughtful folks now endeavour to make a stand.

No. 18, after an impersonal habit common enough in Japan, is despatched without the
name of any secretary or clerk, but simply from the University in the vague.

No. 19. Observe okonawaserare, a potential causative form used honorifically of the Em-
peror, and equivalent in actual signification to plain okonau.—KI-I wo e siro, more politely still
KI-I e-faku, means “I beg to inform you.” TItisa very common epistolary phrase.—For the
sake of variety, we in this case leave the free official translation, which was kindly supplied to us
together with the original of this note, instead of inserting a more literal rendering of our own.

No. 21. Mashi-osame=mishi-ire, « to send in remarks,” 4. e. “%o inform ;" but it is little
used except in phrases of congratulation.

No. 23. Postscripts.—These are to the full as common in Japanese private letters as in the
letters of European ladies, and it is an established usage to urge the addressee in a postseript
to take care of his precious health. properly © white,” naturally glided into the sense of
« glear,” whence  explicit,” whence * to state:” : E] a postseript,” is thus lit. “a second

statement.” The literal meaning of the synonyms is obvious.

ADDRESSES.—Notice that the Japanese order reverses ours, the general coming first,
the particular last ; furthermore that it is the rule for the sender of the letter to write his own
name—often also his address and the date—on the reverse of the envelope. This saves much
trouble in cases where the addressee cannot be found. Examples are given in the text.

(24 a) Kata corresponds to our “care of.”

(24 b) Kaki-tome = “registered.” —SHINTEN ;‘ ﬁ lit. “ personally opening
up” or “undoing ” =our * private,” but is more fresly used.—(24, ¢) This is the reverse side

of envelope 24 . The character i;j‘ FU is equivalent to a seal.
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(24 e) This is the reverse side of 24 d. ‘)? shime, “shutting,” is another common
way of, so to say, sealing the envelope of a letter.

(24 f) This specimen shows the way of addressing an envelope to a nobleman.

(24 g) An address to a Japanese lady. The characters Z}™ %‘ HEISHIN, “ peaceful
tidings,” are written on the envelope to assure the recipient at once that the letter conveys
no bad news. This phrase is but sparingly employed.

Ko lit. “ child,” is a suffix to ladies’ names now faghionable, especially in writing and
in print (conf. p. 236).

(24 %) This exemplifies the plan, frequently adopted, of the sender writing his own name
on the front side of the envelope, below that of the addressee (instead of on the back).

(24 7) 9& A rusIN, “lady,” is the best equivalent for our “Mrs.” in an address.

A : A REI-FUJIN may be used in addressing ladies of exalted rank, like the English
“ Lady So-and-so.” Yuki 41 means * sent to.”

ZAICHT F|:| lit. “ [book, photograph, ete.] is inside,”—a convenient Chinese idiom
for our “ Book Post,” “ Sample Post,” ete.

Recerers. The portion in small % :ﬁﬂ type is the printed form; the ?ﬁ“' %

characters show what is filled in in writing.
Notice the constant use of hifolsu in the sense of *“ item.”—CHARYD ,ZI_\I‘I *;1, is the literary

equivalent of Colloquial;ngg > CHADAI, © tea-money,” “a tip.” It is customary to give
>

printed receipts for such at an inn, as well as for the amount of the actual bill.

Women’s letters are distingnished from men’s by a more copious intermixture of native
Japanese words and of the Hiragana. Women also employ the idiom mairase sird,
written as in the margin, where men write sird or coza sird. Thus, “I beg to inform
you” (Colloq. mashi-agemasu) is mashi-age siré in a man’s letter, but mashi-age-mairase siro

in a woman’s  Etymologically, mairase seems to be the indefinite form of the causa-
tive of mairu, “to go (respectfully);” and mairase would therefore originally have
conveyed the idea that some compliment, sentiment, etec., was caused to go respectfully
to the fair writer’s correspondent. But in modern Epistolary usage, it has sunk into
mere verbiage void of all actual import. Another mark of the feminine Epistolary

an

Style is the final phrase ara-ara kashiko,* “with congratulations and my respects.”
The Japanese “new woman,” however, is gradually learning to discard these epis-
tolary signs of femininity ; and the traditional style of women’s letters, though still

generally taught, seems on its way to sound old-fashioned.

*  TFrom kashikoshi, * awe-inspiring.” The corrupt pronunciation Jashikw has become so common that it can
scarcely any longer be blamed.
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Caird, in his great work on Kant, has an interesting passage pointing out how that philo-
sopher’s conclusions to some extent contradicted his premises, and showing that such is the
general—indeed the necessary—result of all truly scientific thinking. TFor no subject can be
fruitfully investigated, nor can even any body of facts be accumulated, without the aid of some
assumption which is taken as the starting-point ; and it is impossible for such an assumption to
be perfectly correct prior to the investigation of all the facts on the basis of which an adequate
theory must rest. In other words, one must be a little wrong at the beginning, if one is to be
right in the end.

This remark applies to the term “ideograph,” employed by most writers to denote the
Chinese characters, and so used several times in the course of the present volume, especially in
Section V, where the structure of the characters is explained. The term “ideograph” is a
useful one at a certain stage, because it carries the beginner's mind away at a bound from al-
phabets and syllabaries, and helps to acelimatise him in the Chinese atmosphere. It is also
approximately true, but it is not exactly true. It conveys the impression that the Chinese
characters represent ideas, not words,-—an impression doubly erroneous ; for in the first place,
it is matter for doubt whether ideas properly so-called can exist at all without words, and se-
condly it is certain, in this particular case of the Chinese characters, that each of these latter
represents a particular, determinate Chinese word, with all its connotation, and in nine cases
out of ten even its pronunciation. “moon,” though originally a picture of the lunar

crescent, is no vague adumbration of “lunarity.” It stands for the individual Chinese word

GETSU, which adds the connotation of “ month ” to the fundamental sense of “ moon.” ‘:i!j";

“purpose,” cannot be indifferently applied to any shade of the idea of intention or volition. It
represents the individual term suI, “purpose,” which is hinted at by the “ Radical ” ‘t\
“ heart,” and determined with absolute precision by the * Phonetic ” :[—: SHL. One may rea-
sonably doubt whether there has ever existed or could exist a system of ideographic writing
independent of particular words, such as most persons having a tincture of information on the
subject apparently imagine the Chinese characters to be. In any case, it is certain that Chinese
writing is not such a system, i

The strong and continually increasing tendency evinced, not only by the Japanese, but by
all nations under Chinese influence, to adopt and naturalise as their own the Chinese sound for

each character, has its deeply rooted cause in this fact. At the beginning it seems to have been
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assumed that, as the characters denote actual things, not mere sounds, therefore they might
equally well be read off'as the corresponding words in the novice's native tongue. This sue-
ceeds pretty well in the case of quite simple words,—the numerals for instance, the points of
the compass, man and woman, left and right, black, white, green, yellow, good, bad, ete., though
even here it often happens that more has to be put into such a word than it originally meant,
if it is to cover the character (that is, the Chinese word) in all the applications which na-
tional idiosyncrasy and a long literary history have gradually evolved. It would be the same
in the case of one European language borrowing from another, English “bread ” is not exactly
French “ pain ; for the latter means “loaf” as well as “ bread.” English “man ” and German
“ Mann” do not perfectly coincide ; for German has the additional word “ Mensch,” which must
be substituted for “ Mann’’ when “man ” in the abstract is intended. When we come to more
complicated terms, the tie between word and idea becomes more intimate still, in fact indis-
soluble,—so much so that it is scarcely an exaggeration to say that all translations are ipso fucto
inaccurate, or, as an old Spanish writer expresses it, ©“ Translated books are but as tapestries
seen on the wrong side.”

Thus does it come about that, in Japan as in Korea, the Chinese sounds of the characters
(technically termed their 2 ) gain more and more on the native renderings (their = I )

Herein, too, we may perceive the underlying reason of the apparent paradox that the European-
isation of Japan has so flooded the language with Chinese terms that, whereas forty years ago
most official proclamations were fairly intelligible even to illiterate peasants, those of the pre-
sent day can scarcely be understood save by persons well-versed in Chinese. We have here
no instance of foolish affectation or pomposity; it is simply the effect of a natural preference
for clear terms wherewith to express manifold and delicately shaded thought, such as a com-
plicated social state inevitably produces. And this it is that rivets the Chinese written
character on the Japanese nation,—the Chinese character being, under those local circumstances
which history has produced, the only available instrument for the expression of exact thought.
Therefore we may conclude that future efforts to abolish its use will prove as fruitless as
similar efforts in the past. A nation does not give up exact thinking to please utopian
“reformers.” If, per impossibile, we can imagine the Chinese character discarded even for a
day, we must imagine at the same time a sudden stoppage of the wheels of government, law,
business, mental activity of every sort; for the Chinese character is the Japanese language for
all purposes demanding exactness,

“ True ’tis pity ; pity is 'tis true.”

Remembering what was said on page 8, to the effect that each character read with

the Chinese sound is printed in SMALL caprraLs throughout this work, while each one read
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with the Japanese sound is printed in Ifalics, the student may discover inconsistencies, es-
pecially in the Eighth Section, where—as on page 225— Kaga, Tosa, Shima, ete. appear in
Italics, though EA (jjl]), CA (ﬁ'), TO ( :I:), SA (&), etc.,, are all Chinese readings,
not Japanese.

The fact is that in handling so desperately complicated a language as Japanese, it is
well-nigh impossible to practise absolute consistency; and he who should make such con-
sistency his sole rule would be apt to incur some greater evil. Our main object in the
use of different types has been to show which words are Chinese, which Japanese. To
write Shima and similar native names of provinces as if they were Chinese names, simply
because MAN-vO- Gana (see p. 185 ef seq.) has been arbitrarily adopted for their transcription,
would convey false ideas of etymology, and—among other drawbacks—tend to conceal the
bilingual nature of the double set of names (one native Japanese, the other Chinese) on
page 228. The same plan of giving in Italics, despite their accidental Chinese dress, what
are etymologically Japanese names, has been adhered to on page 232 in the case of such
surnames as Sasali and Olkubo, and elsewhere in the transcription of fokakw or to ni kaku
nt, a native Japanese expression, for all that it is written with the characters % ﬁ . We
are willing to incur the charge of inconsistency, if the student can be helped thereby to
sounder notions of derivation. A thorough sifting of this branch of Japanese etymology
would doubtless yield a number of words whose so-called native reading (§ I) would
turn out to be but the Chinese sound (::E?) corrupted. 'We suspect this to be the case,
for example, with wma, “horse” (Pekingese Ma); wme, “ plum-tree” (Pekingese MEI); the
the Ze of leya, “room,” and be of such surnames as Okabe, Mononobe, probably from
(Pekingese PU). In warifu, the so-called native reading of A5, we have an undoubted com-

pound, viz, wari-Fu.  In some cases—that of safa (or sara), for instance, written

»

ii]) —it is hard to decide whether the word be native or foreign.

The subject has considerable historical interest, because its elucidation would help to
show what animals, plants, implements, ideas, etc., were imported into Japan from the
mainland at a date so remote that they came to be considered autochthonous. But evident-
ly no more than a brief allusion can be made to it in a work like this, which is intended

to teach students how to read and write the characters.




